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1 Цель и задачи освоения дисциплины (модуля)

Целью освоения дисциплины (модуля) является формирование  переводческой компетенции в области осуществления таких видов перевода, как: письменный перевод с английского языка на русский язык, перевод с листа с английского языка на русский язык и с русского языка на английский язык, реферативный перевод с листа с русского языка на английский язык, последовательный перевод с английского языка на русский язык и с русского языка на английский язык, двусторонний перевод с английского языка на русский язык и с русского языка на английский язык.
Задачами освоения дисциплины (модуля) являются:
– обучение студентов выявлению межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия и их учёт в переводе;
– развитие и закрепление у студентов навыков использования лексических приёмов перевода: переводческой транскрипции, калькированию, лексико-семантическим модификациям, приёмам перевода фразеологизмов;
– формирование у студентов навыков использования грамматических приёмов перевода: морфологическими преобразованиями, синтаксическими преобразованиями на уровне словосочетаний и предложений;
– развитие у студентов навыков, связанных со стилистическими приёмами перевода пословиц и поговорок, фразеологизмов, цитат, крылатых слов и устойчивых выражений;
– обучение студентов выполнению различных видов перевода с учетом особенностей перевода официально-деловых, научно-популярных и газетно-публицистических текстов;
– расширение кратковременной и долговременной памяти, внимания и мышления студентов;
– пополнение словарного запаса обучающихся за счёт активно вводимой тематической лексики;
– формирование у студентов навыков работы со словарями, справочниками и другими источниками информации.



2 Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы

Дисциплина (модуль) относится к части основной профессиональной образовательной программы, формируемой участниками образовательных отношений.
Дисциплина (модуль) изучается в 3, 4, 5, 6, 7, 8 семестрах. 

3 Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю)

Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения основной профессиональной образовательной программы (формируемыми компетенциями), установленными в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы, приведён ниже.

В результате освоения дисциплины (модуля) обучающийся должен:

Знать: 
1) основные принципы препереводческого анализа текста (код компетенции – ПК1, код индикатора – ПК 1.1.); 
2) основные виды переводческих трансформаций и переводческих соответствий (код компетенции – ПК-2, код индикатора – ПК 2.1);

Уметь: 
1)	осуществлять подготовку к переводу русскоязычных и иноязычных текстов с учётом их специфики и условий перевода (код компетенции – ПК-1, код индикатора – ПК 1.2);
2)	оценивать степень эквивалентности и адекватности перевода (код компетенции – ПК-2, код индикатора – ПК 2.2);

Владеть: 
1)	навыками поиска информации, необходимой для осуществления перевода, в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (код компетенции – ПК-1, код индикатора – ПК 1.3);
2)	навыками принятия переводческих решений с целью достижения эквивалентности и адекватности перевода (код компетенции – ПК-2, код индикатора – ПК 2.3);
Полные наименования компетенций и индикаторов их достижения представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы

4 Объем и содержание дисциплины (модуля)

4.1 Объем дисциплины (модуля), объем контактной и самостоятельной работы обучающегося при освоении дисциплины (модуля), формы промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)

	Номер семестра
	Формы промежуточной аттестации
	Общий объем в зачетных единицах
	Общий объем в академических часах
	Объем контактной работы
в академических часах
	Объем самостоятельной работы в академических часах

	
	
	
	
	Лекционные занятия
	Практические (семинарские) занятия
	Лабораторные работы
	Клинические практические занятия
	Консультации
	Промежуточная аттестация
	

	Очная форма обучения

	3
	ЗЧ
	4
	144
	-
	48
	-
	-
	0
	0,1
	95,9

	4
	Э
	4
	144
	-
	48
	-
	-
	2
	0,25
	93,75

	5
	ЗЧ
	4
	144
	-
	48
	-
	-
	0
	0,1
	95,9

	6
	Э
	3
	108
	-
	48
	-
	-
	2
	0,25
	57,75

	7
	Э
	4
	144
	-
	56
	-
	-
	2
	0,25
	85,75

	8
	ЗЧ
	3
	108
	-
	48
	-
	-
	0
	0,1
	59,9

	Итого
	–
	26
	792
	-
	296
	-
	-
	6
	1,05
	488,95

	Заочная форма обучения

	3
	ЗЧ
	4
	144
	2
	8
	-
	-
	0
	0,1
	133,9

	4
	Э
	4
	144
	2
	8
	-
	-
	2
	0,25
	131,75

	5
	ЗЧ
	4
	144
	2
	8
	-
	-
	0
	0,1
	133,9

	6
	Э
	3
	108
	2
	8
	-
	-
	2
	0,25
	95,75

	7
	Э
	4
	144
	2
	10
	-
	-
	2
	0,25
	129,75

	8
	ЗЧ
	3
	108
	2
	10
	-
	-
	0
	0,1
	95,9

	Итого
	–
	26
	792
	12
	52
	-
	-
	6
	1,05
	720,95




Условные сокращения: Э – экзамен, ЗЧ – зачет, ДЗ – дифференцированный зачет (зачет с оценкой), КП – защита курсового проекта, КР – защита курсовой работы.

4.2 Содержание лекционных занятий
Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой

4.3 Содержание практических (семинарских) занятий

[bookmark: _Hlk5744646]Очная форма обучения
	№
п/п
	Темы практических (семинарских) занятий

	3 семестр 

	1
	Переводоведческий аспект:
Советы профессиональных переводчиков
Универсальная переводческая скоропись
Лексико-грамматический аспект:
Единицы перевода и преобразования при переводе
Тематика текстов: «Роль переводчика в современном мире. Язык и перевод»

	2
	Переводоведческий аспект:
Перевод в неофициальной обстановке
Лексико-грамматический аспект:
Многофункциональные служебные слова

	3
	Переводоведческий аспект:
Перевод публичного выступления
Лексико-грамматический аспект:
Трудности, связанные с передачей сказуемого
Тематика текстов: «Перевод в деловом общении»

	4
	Переводоведческий аспект:
Особенности письменного перевода и требования к качеству выполнения письменного перевода
Лексико-грамматический аспект:
«Ложные друзья переводчика»
Тематика текстов: «СМИ и реклама»

	4 семестр

	5
	Переводоведческий аспект:
Особенности художественного перевода
Лексико-грамматический аспект:
«Ложные друзья переводчика»
Тематика текстов: «СМИ и реклама»

	6
	Переводоведческий аспект:
Особенности перевода текстов научно-технического стиля
Лексико-грамматический аспект:
Тема-рематическая организация предложения. Изменение и сохранение порядка слов при переводе
Тематика текстов: «Наука и новые технологии»

	7
	Переводоведческий аспект:
Особенности перевода текстов газетно-публицистического стиля
Лексико-грамматический аспект:
Перевод атрибутивных словосочетаний
Тематика текстов: «Социальные проблемы» 

	8
	Переводоведческий аспект:
Особенности перевода текстов официально-делового стиля
Лексико-грамматический аспект:
Перевод имён собственных
Тематика текстов: «Занятость. Поиск работы»

	5 семестр

	9
	Лексико-грамматический аспект:
Передача модальности при переводе
Тематика текстов: «Хобби и спорт»

	10
	Лексико-грамматический аспект:
Особенности перевода страдательного залога

	11
	Лексико-грамматический аспект:
Особенности перевода сослагательного наклонения
Тематика текстов: «Путешествия и туризм»

	6 семестр

	12
	Лексико-грамматический аспект:
Особенности передачи сложных типов однородных членов предложения
Тематика текстов: «Шопинг»

	13
	Лексико-грамматический аспект:
Особенности перевода многозначных слов

	14
	Лексико-грамматический аспект:
Средства создания образности и особенности их перевода
Тематика текстов: «Еда»

	15
	Лексико-грамматический аспект:
Особенности перевода фразеологизмов
Тематика текстов: «Культура и искусство»

	7 семестр

	16
	Переводческий аспект:
Изучение основных терминов и понятий в области перевода и переводоведения

	17
	Переводческий аспект:
Изучение стандартов, нормативных и справочных документов в области перевода
Тематика текстов: «Политика» и «Короткие новостные сообщения»

	18
	Переводческий аспект:
Особенности переводного текста. Изучение общих положений и стиля

	19
	Переводческий аспект:
Особенности оценки качества перевода
Тематика текстов: «Юриспруденция»

	20
	Переводческий аспект:
Особенности редактирования перевода. Классификация переводческих ошибок и их примеры. 

	21
	Переводческий аспект:
Особенности оформления переводимых документов и переводов с нотариальным свидетельствованием верности перевода/подлинности подписи переводчика
Тематика текстов: «Медицина и здоровье»

	22
	Лексико-грамматический аспект:
Грамматические проблемы перевода

	8 семестр

	23
	Переводческий аспект:
Особенности включения сканированных изображений в текст перевода. Ввод математических формул и работа с формулами

	24
	Переводческий аспект:
Особенности пересчета размерностей при переводе технических текстов
Тематика текстов: «Информатика»

	25
	Переводческий аспект:
Изучение таблиц практической транскрипции с английского языка на русский язык и с русского языка на английский язык. Особенности правописания в русском языке.
Тематика текстов: «Экономика»

	26
	Лексико-грамматический аспект:
Особенности лексических и грамматических трансформаций при переводе с русского языка на английский язык
Тематика текстов: «Строительство и архитектура»




Заочная форма обучения
	№
п/п
	Темы практических (семинарских) занятий

	3 семестр 

	1
	Переводоведческий аспект:
Советы профессиональных переводчиков
Универсальная переводческая скоропись
Лексико-грамматический аспект:
Единицы перевода и преобразования при переводе
Тематика текстов: «Роль переводчика в современном мире. Язык и перевод»

	2
	Переводоведческий аспект:
Перевод в неофициальной обстановке
Лексико-грамматический аспект:
Многофункциональные служебные слова

	3
	Переводоведческий аспект:
Перевод публичного выступления
Лексико-грамматический аспект:
Трудности, связанные с передачей сказуемого
Тематика текстов: «Перевод в деловом общении»

	4
	Переводоведческий аспект:
Особенности письменного перевода и требования к качеству выполнения письменного перевода
Лексико-грамматический аспект:
«Ложные друзья переводчика»
Тематика текстов: «СМИ и реклама»

	4 семестр

	5
	Переводоведческий аспект:
Особенности художественного перевода
Лексико-грамматический аспект:
«Ложные друзья переводчика» 

	6
	Переводоведческий аспект:
Особенности перевода текстов научно-технического стиля
Лексико-грамматический аспект:
Тема-рематическая организация предложения. Изменение и сохранение порядка слов при переводе
Тематика текстов: «Наука и новые технологии»

	7
	Переводоведческий аспект:
Особенности перевода текстов газетно-публицистического стиля
Лексико-грамматический аспект:
Перевод атрибутивных словосочетаний
Тематика текстов: «Социальные проблемы» 

	8
	Переводоведческий аспект:
Особенности перевода текстов официально-делового стиля
Лексико-грамматический аспект:
Перевод имён собственных
Тематика текстов: «Занятость. Поиск работы»

	5 семестр

	9
	Лексико-грамматический аспект:
Передача модальности при переводе
Тематика текстов: «Хобби и спорт»

	10
	Лексико-грамматический аспект:
Особенности перевода страдательного залога

	11
	Лексико-грамматический аспект:
Особенности перевода сослагательного наклонения
Тематика текстов: «Путешествия и туризм»

	6 семестр

	12
	Лексико-грамматический аспект:
Особенности передачи сложных типов однородных членов предложения
Тематика текстов: «Шопинг»

	13
	Лексико-грамматический аспект:
Особенности перевода многозначных слов

	14
	Лексико-грамматический аспект:
Средства создания образности и особенности их перевода
Тематика текстов: «Еда»

	15
	Лексико-грамматический аспект:
Особенности перевода фразеологизмов
Тематика текстов: «Культура и искусство»

	7 семестр

	16
	Переводческий аспект:
Изучение основных терминов и понятий в области перевода и переводоведения

	17
	Переводческий аспект:
Изучение стандартов, нормативных и справочных документов в области перевода

	18
	Переводческий аспект:
Особенности переводного текста. Изучение общих положений и стиля
Тематика текстов: «Политика» и «Короткие новостные сообщения»

	19
	Переводческий аспект:
Особенности оценки качества перевода
Тематика текстов: «Юриспруденция»

	20
	Переводческий аспект:
Особенности редактирования перевода. Классификация переводческих ошибок и их примеры. 

	21
	Переводческий аспект:
Особенности оформления переводимых документов и переводов с нотариальным свидетельствованием верности перевода/подлинности подписи переводчика
Тематика текстов: «Медицина и здоровье»

	22
	Лексико-грамматический аспект:
Грамматические проблемы перевода

	8 семестр

	23
	Переводческий аспект:
Особенности включения сканированных изображений в текст перевода. Ввод математических формул и работа с формулами
Тематика текстов: «Информатика»

	24
	Переводческий аспект:
Особенности пересчета размерностей при переводе технических текстов

	25
	Переводческий аспект:
Изучение таблиц практической транскрипции с английского языка на русский язык и с русского языка на английский язык. Особенности правописания в русском языке.
Тематика текстов: «Экономика»

	26
	Лексико-грамматический аспект:
Особенности лексических и грамматических трансформаций при переводе с русского языка на английский язык
Тематика текстов: «Строительство и архитектура»




4.4 Содержание лабораторных работ
Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой

4.5 Содержание клинических практических занятий
Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой

4.6 Содержание самостоятельной работы обучающегося

Очная форма обучения
	№
п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	3 семестр

	1
	Подготовка к практическим занятиям

	2
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	3
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	4
	Выполнение спецпроектов

	5
	Выполнение письменных заданий

	6
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	4 семестр

	7
	Подготовка к практическим занятиям

	8
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	9
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	10
	Выполнение спецпроектов

	11
	Выполнение письменных заданий

	12
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	5 семестр

	13
	Подготовка к практическим занятиям

	14
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	15
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	16
	Выполнение спецпроектов

	17
	Выполнение письменных заданий

	18
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	6 семестр

	19
	Подготовка к практическим занятиям

	20
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	21
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	22
	Выполнение спецпроектов

	23
	Выполнение письменных заданий

	24
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	7 семестр

	25
	Подготовка к практическим занятиям

	26
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	27
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	28
	Выполнение спецпроектов

	29
	Выполнение письменных заданий

	30
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	8 семестр

	31
	Подготовка к практическим занятиям

	32
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	33
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	34
	Выполнение спецпроектов

	35
	Выполнение письменных заданий

	36
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение





Заочная форма обучения
	№
п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	3 семестр

	1
	Подготовка к практическим занятиям 

	2
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	3
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	4
	Выполнение спецпроектов

	5
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	6
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	4 семестр

	7
	Подготовка к практическим занятиям 

	8
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	9
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	10
	Выполнение спецпроектов

	11
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	12
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	5 семестр

	13
	Подготовка к практическим занятиям 

	14
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	15
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	16
	Выполнение спецпроектов

	17
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	18
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	6 семестр

	19
	Подготовка к практическим занятиям 

	20
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	21
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	22
	Выполнение спецпроектов

	23
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	24
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	7 семестр

	25
	Подготовка к практическим занятиям 

	26
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	27
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	28
	Выполнение спецпроектов

	29
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	30
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	8 семестр

	31
	Подготовка к практическим занятиям 

	32
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	33
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	34
	Выполнение спецпроектов

	35
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	36
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение





5 Система формирования оценки результатов обучения по дисциплине (модулю) в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающегося

[bookmark: _Hlk5461615]Очная форма обучения 
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	3 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Первый 
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	
	
	

	4 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Первый 
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	15

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Экзамен
	40 (100*)

	
	
	

	5 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Первый 
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	
	
	

	6 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Первый 
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Экзамен
	40 (100*)

	
	
	

	7 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Первый 
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Экзамен
	40 (100*)

	
	
	

	8 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Первый 
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Выполнение спецпроектов
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	
	
	



* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости


Заочная форма обучения 

	Мероприятия текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	3 семестр

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	Посещение практических занятий
	10

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	30

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	
	

	
	
	

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	
	
	

	4 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	Посещение практических занятий
	10

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	30

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	
	

	
	
	

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Экзамен 
	40 (100*)

	
	
	

	5 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	Посещение практических занятий
	10

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	30

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	
	

	
	
	

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	
	
	

	6 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	Посещение практических занятий
	10

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	30

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	
	

	
	
	

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Экзамен
	40 (100*)

	
	
	

	7 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	Посещение практических занятий
	10

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	30

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	
	

	
	
	

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Экзамен
	40 (100*)

	
	
	

	8 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	Посещение практических занятий
	10

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	30

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	
	

	
	
	

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	
	
	



* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю)

	Система оценивания 
результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 
(экзамен, дифференцированный зачет, защита курсового проекта, 
защита курсовой работы)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично

	Академическая система оценивания 
(зачет)
	Не зачтено
	Зачтено




[bookmark: _Hlk5737374]6 Описание материально-технической базы (включая оборудование и технические средства обучения), необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю) 

Для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю) требуется аудитория, оснащенная видеопроектором, настенным экраном, компьютером, аудиосистемой и колонками.

7 Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)

7.1 Основная литература
1. Буряковская, А.А. Практический курс перевода. Английский язык : (уровень 3): учебное пособие / А. А. Буряковская ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2018 .— 208 с. — библиогр. в конце кн. — ISBN 978-5-7679-4168-1. — URL: https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2018072610411803699900002435. — Режим доступа: для заригистр. пользователей.
2. Зеленина, Е.В. Контроль компетенций в профессиональной подготовке переводчиков: учебное пособие / Е. В. Зеленина ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2019 .— 158 с. : ил. — библиогр. в конце кн. — ISBN 978-5-7679-4336-4. — URL: https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2019090414430190128600007963. — Режим доступа: для заригистр. пользователей.
3. Латышев, Л. К.  Технология перевода : учебник и практикум для вузов / Л. К. Латышев, Н. Ю. Северова. — 4-е изд., перераб. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 263 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-00493-9. — URL: https://urait.ru/bcode/450082 (дата обращения: 11.02.2021). — Режим доступа: для заригистр. пользователей.
4. Семина, О. Ю. Практический курс перевода: английский язык : (уровень 2): учебное пособие. / О. Ю. Семина, Ю.С. Ленартович; Тульский государственный университет. — ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2022 .— 258 с. : ил. — Библиогр.: с. 242-253 — ISBN 978-5-7679-5058-4 .— URL: https://tsutula.bookonlime.ru/product-pdf/teoreticheskie-i-prikladnye-aspekty-perevoda-uchebnoe-posobie. — Режим доступа: для заригистр. пользователей.
5. Семина, О.Ю. Теоретические и прикладные аспекты перевода: учебное пособие /   О.Ю. Семина ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2017 .— 206 с. — ISBN 978-5-7679-3870-4. — URL: https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2017071007244059730400005767. — Режим доступа: для заригистр. пользователей.

7.2 Дополнительная литература
1.	Бродский, Михаил Юрьевич Устный перевод: учебник для вузов / Бродский М. Ю. — 2-е изд., испр. и доп. — Электрон. дан. — Москва : Юрайт, 2020. — 159 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-07254-9 : 459.00. — URL: https://urait.ru/bcode/452002 (дата обращения: 12.02.2021). — Режим доступа: для заригистр. пользователей. — Текст: электронный.
2.	Купцова, Анна Константиновна Английский язык: устный перевод: учебное пособие для вузов / Купцова А. К. — Электрон. дан. Москва : Юрайт, 2020. — 182 с. (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-05344-9 : 509.00. — URL: https://urait.ru/bcode/454209 (дата обращения: 12.02.2021). — Режим доступа: для заригистр. пользователей. — Текст: электронный.
3.	Техника перевода : сб. упражнений по переводу с английского языка на русский .— М. : Р.Валент, 2007. Ч. 1 : Грамматические аспекты перевода / Д. М. Бузаджи, А. С. Маганов .— 2009 — 206 с. — ISBN 978-5-93439-216-2.
4.	Техника перевода : сб. упражнений по переводу с английского языка на русский .— М. : Р.Валент, 2007. Ч. 2: Лексические проблемы перевода. Проблемы передачи экспрессивности / В. К. Ланчиков, Д. В. Псурцев .— 2009 .— 198 с. — ISBN 978-5-93439-218-6.

8 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля)

http://www.multitran.ru, http://www.lingvo.ru – рекомендуемые онлайн словари;
http://poets.notredame.ac.jp/Roget - словарь сочетаемости;
http://www.cnn.com - сайт телекомпании CNN;
http://www.nytimes.com/ - сайт газеты The New York Times;
http://www.washingtonpost.com/ - сайт газеты The Washington Post; 
http://www.guardian.co.uk/ - сайт газеты The Guardian; 
http://www.telegraph.co.uk/ - сайт газеты The Daily Telegraph;
http://mag.newsweek.com/ - сайт журнала Newsweek;
http://info.ox.ac.uk/bnc - англоязычный лингвистический ресурс British National Corpus

9 Перечень информационных технологий, необходимых для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)


9.1 Перечень необходимого ежегодно обновляемого лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 
[bookmark: _Hlk22390131]Пакет офисных приложений «МойОфис Профессиональный»: «МойОфис Презентация», «МойОфис Текст», «МойОфис Таблица»
Пакет офисных приложений «Apache OpenOffice»: «OpenOffice Writer», «OpenOffice Impress»7-zip (Россия) 


9.2 Перечень необходимых современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем
https://e.lanbook.com/ — ЭБС «Лань», доступ авторизованный
https://urait.ru/ — Образовательная платформа «Юрайт», доступ авторизованный
https://www.iprbookshop.ru/ — Цифровой образовательный ресурс IPR SMART, доступ авторизованный
https://tsutula.bookonlime.ru/ — ЭБС ТулГУ «BookOnLime» учебные издания ТулГУ по всем дисциплинам, доступ авторизованный
https://cyberleninka.ru/  — Научная электронная библиотека «КиберЛенинка» , доступ свободный
https://www.elibrary.ru/ — Научная электронная библиотека eLibrary.ru, доступ свободный
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